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OpurMHanbHOro pyKoBOACTBa MO 3KCMnyaTaumm
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NPEANCNOBUE K PYKOBOACTBY

B [lepen BBOAOM B 3KChnyaTauuio NpoyvecTb
[aHHOe PYKOBOACTBO MO 3KCniyaTauuu.
OTO sABMNsETCS NPEeAnoChINKON HaAEeXHOW
akcnnyatauun n 6ecnepeboiHon paboTbl.

B YyutbiBaTb ykasaHus no GesonacHocTn u
npeay- ykasaHusi, NpuBedeHHble B [AaHHOM
[OKyMeHTaumu, a Takke Ha yCTponCTBe

B Hactosuwas [OKyMeHTaums AaBnseTca
HeoTbeMIlie- 4YacTblo OMMCaHHOIO U3genus
W npu npogaxe [ormkHa ObiTb nepepaHa
noKynaTersto BMecTe.

3HauyeHue 3HaKoB

BHUMAHUE!

ToyHoe cnefoBaHve 3TUM
npeaynpexaeHnam MOXeT
npefoTBpaTUTb HaHECEHWE TenecHbIX
NoBpEXaeHUN nogsv nvnn

mMaTepuanbHbIv yuepo.

CneumnanbHble yKasaHua Ona nydwero
MOHNMaHUA N NCMNOJIb30BaHUA.

OMUCAHUE NPOOYKTA

OTOT [OKYMEHT OMUCLIBAET PYYHbIE KOCUTb C
GeH3VHOBbLIM ABUraTenem.

0630p NpoaykTa
cM. pucyHok 1

1 Hox

[onoBka ¢ neckom

3aWwmnTHbIN Konnak

"MoTouukneTHas" BenocuneaHas py4ka
[poccenbHbIn pblyar

MepekntovaTenb aAsuratens "Bblkn. / BkN."
dukcaTop ApOCCENbHOrO pblyara

PemeHb ana nepeHocku

Koxyx Bo3ayLuHoro cunsTtpa

o © o N o a A w N

Bak ans 6eH3nHa
11 Pyuka “Choke / Run”
12 Tpaiimep (xornogHoro nycka)

13 PaspgenbHbI CTepXeHb
3Haku Ha ycTpoucTBe

BHumanwue! MNposBnsiite ocobyto
OCTOPOXHOCTb Npw paboTe ¢
YCTPONCTBOM.

Mepen BBOOOM B aKCnnyaTaumio
NpOYTUTE PYKOBOACTBO MO
akcnnyaTtauum!

HocuTe 3alwmuTHbIe 04KM, 3aLUUTHBIN
LUneM, HayLUHVKK.

HocuTte 3awutHble nep4yaTtku.

Hocute 3awwmTHyto o6yBb.

He ponyckariTe nonagaHus yacten
Tena v ogexapl B pexyLuii annapar.

>PP@O0® O D

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUSA
ﬁ BbIGpackiBaeMbIMU NpeameTamu!
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OnwucaHue npoaykTa

AL:KO

1| PacctosHue mexay ycTpocTBOM 1
CTOPOHHWM NULIOM AOMKHO COCTaBnsATb
He meHee 15 M.

MpepoxpaHuTenbHbIe U 3aLUTHBIE
yCcTpoucTBa
ABapuiiHbI OCTaHOB
B aBapuiHowm cuTyauum nocraebTe
nepeknoyartens 3axuraHnsa Ha "STOP".
MpepoxpaHUTENbHbIN LWUTOK OT yaapa
KaMHeM
3awmiwaeT nonb3oBaTtens OT BblOpacbiBaeMbIxX
npeameToB. BCTPOEHHbIi HOX  ykopaumsaeT
PexXyLLyt0 HATb A0 AONYCTUMON ANWHBI.
BHUMAHMUE!
OnacHoCTb nosny4YeHus TpaBmbl!

He oTknoyanTe npegoxpaHuTenbHble 1
3aluTHbIe I'IpVICI'IOCOGJ'IeHI/Iﬂ.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
BC 260 B

Twn gBurartens 2-TaKTHbIN, C

BO3AYLUHbIM
oxnaxgeHnem

Pa6ouunit o6bem 25,4 cm®

MowHoCcTb 0,75 kBT

Cyxow Bec 5,7 kr

Pa6ouumn Bec 6e3 7,2 kr

6eH3uHa

KonuyectBo TonnuBa 0,65 n

3axuraHuve 3NEeKTPOHHOEe

CBeua 3aXxuraHus L8RTC

Mpusopn LleHTpoGexHoe
cuenneHue

Pyuka "MoTtouuknetHas"
pyyka

KomnneKTyrou.me: norfoTHoO
HOXa

ApT. Ne 112405

neckou

KomnneKTyrou.me: roroBka c

ApT. Ne 112406

PaspenbHbI cTepXeHb

C nomoLublo pa3fenbHOro CTEePXHS MOTOKOCY
nerko cobpatb, pasobpaTb nocrie Kocbbbl U
KOMMAaKTHO pasmMecTuTb OIS XpaHeHus.

Ucnonb3oBaHWe No Ha3Ha4YeHUro

9T0  ycTpoicTBO npegHasHayeHo  Ans
noApaBHMBaHWUSA TA30HOB M CKalUMBaHUS TpaBbl
Ha 4acTHbIX yyacTkax. MHoe, Bbixogsliee 3a
3TO WCMONb30BaHUE CYMTAETCS HeHaanexallyum
(MCnosb3oBaHMEM He MO HasHAYEHWIo).

Cnyyau HenpaBUNbHOro NPUMeHeHUsi

BHUMAHUE!

3anpeLueHo NPUMEHSATL YCTPOMCTBO Ans
MPOMBILLSIEHHBIX LIENEN.

YpoBeHb 3ByKOBOM 110 gb £ LpA 3 nb

MOLLHOCTU

YpoBeHb 3ByKOBOro 102 pb

AaBrieHus

Bu6pauums <15 m/c?
norpetHocTb K 2,25
m/c?

OuameTp HUTKU 2,5 MM

LLinpuHa pesa HUTH 41,5cm

LLinpuHa pe3a 25,5¢cm

pexyLiero nonoTHa

Yucno oboportoB 10.000 06./MuH

ABUrartens Makc.

Yucno o6oportoB 2.800 + 06./MyH
aBuraTensi npu pa6ore

Ha XOJIOCTOM XoAay

Yucno o6oportoB 7.800 06./MyH

MHCTPYMeHTa (HoXa)

KomnnexTytowme: nnevyesomn
pemeHb

ApT. Ne. 462528

oo
4
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Yka3aHus no 6esonacHocTu

YKA3AHUA NO BE3OMNACHOCTHU
B icnonb3ynTe  yCTPOMCTBO  TONMbKO B
TEXHUYECKN UCTIPABHOM COCTOSIHUN.
B He BbBOANTL NpeAOXpPaHUTENbHbIE U
3alMTHbIE YCTPOWCTBA M3 AKCMyaTaumm
B 3anpelwaetcs wucnonb3oBatb npu paboTte
c YCTPONCTBOM apyrve pexyLwne
WHCTPYMEHTbI UM HaBeCcHoe 06opyaoBaHueE.
B  Hocute COOTBETCTBYHOLLYIO pabouyto
ogexay:
B agnuHHble Gptokn, 00yBb Ha YCTOMYMBOMN
noaoLUBe, 3alMTHbIE NepyaTku.
B 3awmTHBIN  WNeMm, 3aluUTHblE OYKM,
HayLLHWKW.

B [lpu pabote cnenyet obpaliaTe BHMMaHWE
Ha yCTOMYMBOE MOMOXEHME.

B He pabotante C YCTPOWCTBOM  Nop
BO3QENCTBMEM ankoronsi, HapkOTUKOB WM
Me[IMKaMEHTOB.

B [lpy wucnonb3oBaHUM Bcerga Aepxute

npubop ABYMS pyKamu.

B Copepxute pyyku CyXuMu v YUCTbIMU.

B He ponyckaviTe nonagaHus Yacten Tena u
odexabl B pexyLuin annapar.

B Hukomy He NO3BOMSINTE BXOAUTb B ONACHYLO
30HY.

B  Y6epute BCe MOCTOPOHHEE npegMeTbl K3
pabouen obnacTu.

B Bcergpa pepxute  npeaoxpaHWTEnNbHbIN
LUMTOK, TOMOBKY C FEeckon W paswuratenb

cBOGOAHBIMU  OT  OCTaTKOB  CKOLUEHHOW
TpaBbl.

E [lpu OCTaBneHuu yCcTpouncTBa 6e3
npvcmoTpa:

B BblknounTs ABUratesb
B  [loxpaTbCsi  OCTaAHOBKU
MexaHu3ma
B He ocTaBngsunTe ycTponcTBo 6€3 npucmoTpa.
B 3anpelleHo Monb30BaTbCA YCTPOUCTBOM
OeTsM  UnM  MHbIM  fivuaMm,  KoTopble
He O03HaKOMWNWUCb C PYKOBOACTBOM MO

pexyLuero

aKcnnyartaymm
u Mepen Ha4vasriom Mcnonb3oBaHUA
npoBepsiiTe MNPOYHOCTb MOCadKkM  Bcex

BMHTOB, raek n 60nToB ycTponcTBa.

B BcraBbTe 3alWUTHBIN KOXYX He Bcerga nepes
TPaHCMOPTUPOBKOWN YCTPOWCTBA UMM HOXOM
Unu marasuHa.

MOHTAX
BHUMAHUE!
OkcnnyaTupoBaTb YCTPONCTBO
pa3speLleHo TOMbKO MOCHE  MOMHOro
MOHTaXa.

MoHTtax "MoTouunkneTHaa" BenocuneaHas

pyuka

CM. PUCYHOK 2

1. Tponoxute pe3nHOBYD MaHXeTy (3) yepes
PYKOSITKY.

2. 3adukcupyiTte npy NOMOLLM YeTbIpex BUHTOB
C BHYTPEHHWUM LLUECTUTPAHHUKOM (1) HUXHIOK
ckoOy (2) um cpefHIot0 cekumio (4).

3. Bnoxwute nopydeHb (5) B kpenneHve wu
3admKeupynTe BepxHen ckobon (6) n 4
BUHTaMW C BHYTPEHHWUM LLECTUrPAHHWKOM (7).

MoHTax 3alMUTHOro KoXyxa
CM. pUCYHOK 3

1. TNognoxute meTannuyeckylo NNacTuHKy (2)
nopA 3aLUTHBIN KOXYX (3).
2. 3adukcupynte 4 BuHTamm (1) Ha barnke.

HoX, BCTPOEHHBI B 3aLLUTHBIN KOXYX,
aBTOMaTMYeECKM 0OpesaeT pexyLulyio
HWUTb 10 ONTUMAarnbHON ANHbI.

MoHTaX pexyLiero Hoxa
CM. pUCyHOK 4

1. [eMOHTUpynTe NOMOBUHY, MEHbLLYIO 3aLLUTy
KPOMKM Ha 3aLLUMTHOM KOXyXe.

2. Ypanutb wWnnuHT (8) n conanew (5).

3. TonoxwuTte HOX (4) Ha BEOOMBIN AUCK (2) TaK,
4YTOObI OTBEPCTME HOXa TOYHO nonano Ha
KOHTYp BEAOMOrO AnckKa.

4. YcraHoBuTe dnaHey (5) Ha HOX Tak, 4TOGbI
nnockas cTopoHa 6bina obpatleHa K HOXy.

5. 3ataHute KpenexHylo ranky (7) Ha
Hanpasnswowen onpaeku (7). [Ans aTtoro
BCTaBbTe LIECTUrpaHHbIM  kno4  (3) B
npegHas3HavyeHHoe Ans 9TOoro oTBepcTue u
3aTSIHUTE KITHOYOM.

00 BHumaHue: Jlesasi pe3bba!

6. 3adukcmpynTte ramky LUNAUHTOM.

MoHTax ronoBKU Necku
CM. PUCYHOK 5
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MoHTax

AL:KO

YpanuTb WNAWHT 1 donaHew.

BcraBbTe  wecturpaHHbii  kmo4(3) B
OTBepCTVie BeAOMOro Ancka (2) n coeamHute
roroBKy C reckon (4) ¢ HampaenswoLien
onpaBKoW nNpuBoAHoro Bana (7).

0 BHumaHue: Jlesasi pe3nbal

3adukcupynte
LUECTUrpaHHbIN
rOMNoBKY C FIECKON.

BEAOMbIN
KItoY,  YTOGbI

ANCK
3aTAHYTb

YcTtaHoBKa 6ankm
cm. puc. 11

1.

2.

Ocnabbte duKkeupytowyto ranky (a -1) wn
HEMHOrO U3BMeKUTe LWMNMWHT (a -2).
BctaBbTe  HWKHIOW — Ganky — 3aWUTHLIM
KOXyXOM (a -3) B BepXxHtoto banky.

00 Bsedume Hanpasnsowul xemnobok co

CMOPOHbI WNAUHMa.

CHoBa ocnabbte wnnmHT (b -1) n
3adMKCUpYATEe HUXKHIO Banky C MomoLLbio
dukcupytowen ravikv (b -2).

OemoHTax 6anku
cm. puc. 11

1.

2.

Ocnabbte dukeupytolwyto ravky (¢ -1) un

HEMHOrO U3BIEKUTE LUNMAUHT (C -2).

M3Bnekute HwkHIOL 6anky € 3awmTHbIM

KOXYXOM (@ -1) n3 BepxHen 6anku.

O Momokocy MOXHO KOMMaKmHo
pasmecmums Onisi XpaHeHUs.

OTperynupyuTte nne4yeBo peMmeHb

1.

HaknHbTe nnevyeBOonm pemeHb Ha neBoe
nneyo.

TOMJMIMBA N YPOBHA XXNOKOCTHU

BesonacHocTb
OCTOPOXHO!
OnacHocTb noxapa! BeH3nH cunbHO
BocrnnameHsiem!
B Xpanutb B6eH3nH B creumansHo
npeayCMOTPEHHbIX ANt 3TOr0 eMKOCTSIX
B 3anpaBnsTb TONbKO HA OTKPLITOM BO3AyXe
B He kyputb BO BpeMmsi 3anpaBku
B He oTkpbiBaTb 3anopHOe YCTPOMCTBO Gaka
npu paboTaloLlem unu ropsyem asuratene
B 3ameHuTb NOBPEXAEHHbIN 6ak  unm
3anopHoe ycTponcTBo Baka
B Bcerga nnoTHO 3akpbiBaTh KPbILLKY 6aka
B Ecnu pasnuncst 6eH3unH:
B He 3anyckatb gsuraTens
B [I36eraTb NONbITOK 3aXXMraHUsi
B OuMcTUTb YCTPOMCTBO
OCTOPOXHO!
Hukorga He pgaBatb  pabotaTb

OBUraTento B 3aKpbITbiX MOMELLEHUSIX.
OnacHocTb oTpaBreHus!

MoaroToBKka TONNUBHOMW CMecH

Wcnonbayiite
cooTHoLeHun 50:1.

TONMBO TOJNbKO B

3anente GeH3NH M 2-TakTHOe (pUpMeHHoe
Macrno B COOTBETCTBYIOLLYID  EMKOCTb
cornacHo Tabnuue.

2. BcTaBbTe KpIOYOK B Na3 2. TwaTenbHo nepemellaiiTe 06e KOMMOHEHTbI.
3. TMpoBepbTe ARMHY NMEYEBOTO  PEMHS Tabnuua nponopuuii cMellMBaHUA ToNnNuBa
HECKOMNbKNMM konebarenbHbIMK n E c
OBUWXEHUSIMW, He BKIoYas ABUraTenb. [PEREEs CRELLIELE) (ST LI
. CMeluMBaHuUA ABUraTent Macno
B  Pexywas ronoBka C feckoW wnm
HOX [OMKHbI ABUraTbCA napannenbHo 50 yacten 6eH3nHa: 1 n 20 mn
3emne. 1 YacTb cMeLlaHHOro 60
n M
macna
|
Sl . 5 CwmelaHHoe macno g 100 M
Bcerga ncnonb3symnre nne4esoil pemeHb LIS 2-TaKTHBIX
BO Bpemsi paboTbl. [neyeBon pemeHb asurarenei
cnegyeT ukcupoBaTb TOSMbKO Mocre
BKMIOYEHNST OBUraTens, Ha Xofl0CTOM
xoqy. BBOA4 B SKCMNNYATALUIKO
BHUMAHUE!
[Mepen Hayanom akcnnyatauum Bcerga
NPOBOAMTE BU3yarbHYIO MPOBEPKY.
4402402 211
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BBopa B akcnnyataumio

B C ocnabneHHbiM, MNOBPEXAEHHbIM UMK
W3HOLLUEHHbIM PEXYLUUM MeXaHU3MoM u/
UKW KpeneXXHbIMU AeTansiMu UCnonb3oBaHne
YCTPOWCTBa 3anpeLyaeTcs.

B Vicnonbaynte Kocy TOMbKO c
npefoXpaHUTENbHBIM LLUTKOM.
B Bcerpa cobnopaTtb npunaraemoe

PYKOBOACTBO NO 3KCnnyaTauuu gsuratens
B Peska nepen ncnonb3oBaHNeEM ana

noppexaeHua wunu TpewuHbl, 3aMeHUTbL B

Cny4yae noBpexaeHnsa Wnn Wn3HOLWEHHbIe

netanu C  OpUrMHanbHbIMW  3anacHbIMU
YacTamu.
3anyck asurarens
OCTOPOXHO!
Hukorga He  [pgaBaTtb pabotaTtb

OBUraTento B 3aKpbITbIX MOMELLEHMSIX.
OnacHocTb oTpaBreHus!

B YKopoTuTE pexyLlyto HATb nepes 3amnyckom
0o 13 cm, uToGbI He NeperpyxaTtb ABUraTenb.

B Cobniogante MecTHble npeanucaHns B
OTHOLUEHWN paboyero BpemMeHu.

MonoxeHns BO3AYLWHOWN 3aCNOHKN

A | 4]
CHOKE RUN

XonopHbIi nyck

BHUMAHMUE!
Puck otaauu!

Tpocuk cTapTepa TaHUTE Bcerga npsimo.
He otnyckanTe pesko Ha3ag.

CM. PUCYHOK 7

1. YcTaHOBUTE KIIOY 3aXUraHus B MO3ULMIO
"Start".

2. YcTaHoBUTE ApPOCCENbHbIV pblyar.

a) HaxwmuTe nepeknovatens "Lock off"
(2) BHyTpb. B 3aknioyeHne Haxmute
OOHOBPEMEHHO Ha ApPOCCEeNbHbIV pblyar
(3) vi Ha ero cTomnop (4).

b) Otnyctute  nepekniovatens  "Lock
off". Pblyar rasa 3adumkcupyetcs B
NOMOXeHUW MOMHbIV ras.

CM. PUCYHOK 6

3. YcraHoBMTE BO3QyLUHYHO 3acroHky (1) B
nosuumto "CHOKE".

4. [pokavanTte ToNNMBHbIN Hacoc (2) 10 pas.

5. BbITSHUTE TPOCUK cTapTepa no npsmon 3-4
pasa, noka He ycrblluMTe, Kak ABwrartesnb
HeHagonro  3anycTuTtcs (cpabaTtbiBaeT
3axuraHue).

6. [locne BkMOYeHMs OBUraTens: ycrtaHoBUTE
BO3AYLLHYIO 3aCroHKy B nosuumio "RUN".

7. BbiTarmBanTe TPOCUK cTapTepa, Noka He
3anycTuTcst AoBuraTerns.

8. Ecnu gBuratenb He 3arnyckaeTcs, NoBTopute
warn 1-7.

“Tennbin” nyck

1. YcTaHOBMTE KIKOY 3aXuraHus B MO3ULIMIO
"Start".

2. YcraHoBUTE  BO3AYLLHYIO
noauumto "RUN".

3. 3adukcupynTe ApoCcCenbHbINA pblyar kak npu
"xonogHom crapte”.

4. BbICTPO  BbITAHUTE
MakcumMym 6 pas.
0O Odsuzamerib 3a800UMCH.

5. [epxuTe ApPOCCENbHbIA pbldar MOSHOCTbIO
HaxaTbiM [0 Tex Mop, rnoka AsuraTtenb He
OyneT paboTaTb paBHOMEPHO.

3aCInOHKY B

TpocuK  cTapTepa,

[Buratenb He 3anyckaeTcsi

1. YcraHoBUTE  BO3AYLUHYIO
nosuumto "RUN".

2. BbITaHWUTe Tpocuk cTapTepa 5 pas.

3acCrioHky B

Ecnu pBuratenb cHoBa He 3anyckKaeTcs
1. pasEcnu gBuraTtenb CHOBa He 3anyckaeTcs.

OBCNYXXUBAHUE

Bo BpemMs nogpaBHMBaHWS  [A30HOB W
cKallvBaHUs TpaBbl ABUraTeNb AOMKeH paboTaTb
B BEPXHEM [ManasoHe 4acToTbl BPaLLEHWSI.

YkasaHus no 6e3onacHocTn

BHUMAHMUE!

Cobniogaiite ykasaHuss MO TEXHUKE
6esonacHoCTM M MpepynpexaeHus,
cofepxallmecs B JaHHOM [OKYMEHTE u
HaxogsLMecs Ha U3genuu.
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BHUMAHME! B HemeaneHHO BblIkNOYUTE ABUraTenb
Mpu AnuTenbHoW pabote BuBpaLNs B pepxuTe yCTPOWCTBO Ha BbICOTE, YTOObI
VEHIET HHRRETS noBpexaeHme pexyLLiee NonoTHO He OTCKOYMUIO UNK He
KPOBEHOCHbIX COCY[OB WM HEpBOB cnomanock

nanbLeB, KUCTEN pyK WM 3anscTun. B ypanuTe 3acTpsBLMIE  MaTepuan C
MoryT BO3HMKaTb OHeMeHWe 4acTen KPOMKHU

Tena, komwowwue 6onu, npoyve 6Gonu

nnn MN3MeHeHUA KOXHOrFo MnoKpoBa.
an nogaBNieHn  COOTBETCTBYHLLUUX
cuMMnTomMoB HpOﬁﬂMTe MeauumnHCKoe

obcnepoBaHue!

B  He nogHumaiiTe ronoBKy C NECKOW Bbille
KoneHew, korga ycTponcTBo paboTtaert.

B  He paGortaiiTe Ha rmagkom UM CKOSb3KOM
YKIMOHE Unm cnycke.

B [lpn paboTe Ha cknoHax crnepgyeT Bceraa
HaXOANTLCS HUXE PexyLLLero yCTponcTBa.

B Hwukorga He ucnonb3ynWTe YCTPOWCTBO
B6M3N NerkoBocnameHsIoLLMXCS
XMOKOCTEWN Mnn rasoB — ONacHOCTb B3pbiBa
1 / vnu noxapa!

B [ocne KOHTaKkTa c
npegmeTamm:

H  BbikniounTb ABUraterb.
B [lpoBepbTe YCTPOMCTBO Ha npegmeT
NOBPEXAEHNUS.

B Jluua, He paboTaBwMe C TPMMMEPOM,
JOMKHbl  HayuuTbcs  obpawartscs  C
YCTPOWCTBOM MW BbIKIMKOYEHHOM [iBUraTene.

MOCTOPOHHUMM

MpepynpexaeHue otTaaumn

BHUMAHMUE!

OnacHOCTb  MONlyYeHuUsi  TpaBMbl
B pe3ynbTaTe HEKOHTpPONMpyemMomn
oTaauum!

He vcnonbayiite HoxX BOMM3N TBEpAbIX
NpensiTCTBUN.

MnoTHas pacTUTenbHOCTb, MOnoAable AepeBbs
W KyCTapHWKU MOryT 3abriokupoBaTb pexyliee
MOMOTHO U MPUBECTU K OCTAHOBKE YCTPOICTBA.

B YctpaHuTe GrOKMPOBKY, crieasi mpu 3ToMm,
Kyda HaKIOHSIETCS1 KYCTapHWUK, MU BbINOMHAS
pe3 C NPOTMBOMONOXHOW CTOPOHBI.

B Ecnu  pexyuwee MoOnNoTHO npu
3anyTblBaeTcs:

peske

MoppaBHMBaHMe ra3oHa

1. TlpoBepbTe MeCTHOCTb U
ernaemyto BbICOTY pesa.

2. Bepute ronoBky C neckol Ha Tpebyemon
BbICOTE, KPEMKO yAEepX1Basi.

3. T[lepemeljaite yCTPOMUCTBO W3 CTOPOHbI B
CTOPOHY CEPNOBUAHBIM ABMXKEHUEM.

4. [lepxuTe TrOMOBKY C JECKOM MNOCTOSAHHO
napannenbHo 3emMne.

onpegenute

MoppaBHMBaHME Ha HU3KOW BbICOTE

1. BepguTe ycTpoWcTBO MoA NErkuMm HakmoHOM
Brepes Tak, YTobbl OHO ABUranocb NoyTn y
camoWn 3eMnu.

2. TlepemellaiiTe yCTPOMUCTBO BCeraa ot cebsi.

MoppaBHUBaHMe OKOMNO M3ropoaen u
cdyHaameHTOB

BHUMAHMUE!

OnacHoCcTb MonyYeHWss TpaBMbl
B pe3ynbTate HEKOHTPONMUpyeMomn
otaauu!

He ucnonb3yinte Hox BOMM3n TBEpAbIX
nNpensTCTBUN.

1. lepemelwante yCTPOWCTBO MeASIEHHO W
OCTOPOXHO, HE AaBast HUTU HATOMKHYTLCA Ha
npensTcTane.

NoapaBHUBaHWe BOKPYr CTBONOB AepeBbeB

1. BepawuTe yCTpOWCTBO MEAJIEHHO U OCTOPOXHO
BOKpYr CTBOMa AepeBa TaK, YTobbl pexyLias
HWUTb He Kacanacbh Kopbl AepeBa.

2. [lepemelyante yCTPOWCTBO crnesBa Hanpaso
BOKpYr CTBONA AepeBa.

3. TpaBy u copHsiku obpabaTbiBaiiTe KOHLIOM
HWUTW, Crierka HaKMoHsIsi TOfOBKY C IEecKou
Briepes.

MoapaBHMBaHNE OKOMO KAMEHHbIX CTEH,
yHOaMEHTOB W [OepeBbeB BefeT K
NMOBBILLEHHOMY U3HOCY HUTK (Neckw).

Kocbba
1. HaknoHuTe ronoBky C Neckon BMpaBo Mo
yrnom 30 °.

oo
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O6cnyxvBaHue

2. YcraHoBuTe  pykosTky B Tpebyemyio
no3uuuio.
BHUMAHUE!
OnacHocTb TpaBMupoBaHus/
noBpexaeHus MMyLLecTBan3-3a
BblGpacbiBaeMbIX NOCTOPOHHUX
npeameToB!

YpanvuTte nNOCTOPOHHME MpeameTbl U3
pabo4yen 30HblI.

CkaluMBaH1e HOXOM

Mpn cKalmMBaHWUn HOXOM Heobxoanmo
BECTU HOX TFOPU3OHTamnbHbIMK, AyroobpasHbiMu
[OBWXKEHVSIMU C OQHON CTOPOHBI K APYroi.

Mepen MCMNOoNb30BaHNEM HOXa
HeobXoaMMOAONONMHUTENBHO cobnaaTh:

B cnonb3yiiTe NepeHOCHON peMeHb.

B [lpoBepbTe NpaBuIbHYO YCTaHOBKY

pexyLLero nonoTHa.

B  HocuTe 3awuTHyl0 ofexay W 3aluTHble
OYKMU.

B He wcnomb3ynte pexyliee  MOMOTHO,
npegHasHavYeHHoe [AnA  COPHSAKOB, Ans
0bpe3kn KyCTapHUKOB U MONOABIX AePEeBLEB.

BHUMAHUE!

Mcnonb3ynte TONMbKO OpUrMHanbHble
HOXM " npuHagnexHoctu!
Wcnonb3oBaHne HEeopUrMHanbHbIX
netanen MOXET NpUBECTU K
TpaBMUPOBaHUIO nogen "

noBpexaeHuto yctponcraa!

BbIKINTO4YUTbL ABUraTesnb

1. OTnycTuTE ApOCCeSbHbIA pblyar U ocTaBbTe
paboTaTb ABUraTenb Ha XONOCTOM XOAy.

2. YcTaHOBWUTE KMOY 3aXuUraHus B MO3ULMIO
"STOP".
BHUMAHMUE!
OnacHOCTb TpaBMUpOBaHus!

Mrllocne BbIKITIOYEHNS nsuratenb
npogoskaeT paboTartb.

YanuHeHne pexyluen Niecku

1. BkntounTe gBuratenb Ha MOMHY MOLLHOCTb
N KOPOTKO KOCHWTECb FOFIOBKOW C F€CKOMn
3emnu.

O Jlecka asmomamuyecku yaﬂUHUmCFI.

Hox Ha npedoxpaHWTENbHOM  LUMTKE
yKOopauMBaeT  pexyllyl HUTb Ha
ZOMYCTUMYIO ATNHY.

OumncTKa NpefoXpaHUTENIbHOIO WMUTKa
1. BbIknounTe yCTPONCTBO.

2. OcCTOpoXHO ypanuTe ocTaTkv  TpaBbl
OTBEPTKOW UMM MOAOGHLIM MHCTPYMEHTOM.

Ona  npepjoTBpalleHnss  neperpe.a
TPy6bl PYKOATKM PETYRSIPHO YnUCTUTE
NPeoXPaHUTESbHbIN LLMTOK.

TEXOBCNYXUBAHUE N YXO4

BosaywHbii ounbTp

BHUMAHMUE!

Kateropuyecku 3anpeLlaeTcsa
MCMosb30BaTh YCTPONCTBO 6e3
BO3gylWHoro  cunbtpa.  PerynmapHo

YUCTUTE BO3AYLUHbIN PUNbTP. 3ameHnTe
NOBPEXAEHHbIV UNbTP.

1. CHumute BUHT  CO 3Be31006pasHoin
rOMNOBKOW, CHUMMWTE KpPbILLKY W W3BNEKUTE
BO3AYLUHbIA PUNbLTP.

2. Ouuctute BO3AYLWHBLIA UNLTP BOAOW C
MbirioMm. He ncnone3yvite 6eH3nH!

3. TlpocyumTe BO3AYLUHbIA PUNLTP.

4. YcraHoBWTE  BO3AyWHbIN  uUNbTp B
obpaTHOM nopsiake.

TonnuBHbIN UNLTP

BHUMAHMUE!

Hwkorga He wmcnonb3yiite yCTPOMCTBO
6e3 TonnmeHoro mnbTpa. Cneacrenem
MOryT ObITb Cepbe3Hble MOoBpeXAeHUs

nBuraTens.

1. TlonHOCTBIO M3BMEKUTE KPbILLKY TOMMMBHOIO
Baka.

2. Cneiite nmeroLleecs TONMMBO B

COOTBETCTBYIOLLYH EMKOCTb.

3. Bbitanute cunbtp M3 Haka npyu nomoLum
NPOBOIOYHOIO KpHOYKa.

4. WsBnekuTte ounbTp, Crierka noBepHyB ero.
5. 3amenuTte punbTp.

HacTtpoiika TpocoB BoyaeHa
CM. pUCYHOK 9

Tpocbl BoygeHa  MoTOpHOW  KOCbl  Obinn
yCTaHOBMEHbl Ha 3aBofe. CunbHoe M3MeHeHue
NMOMOXEHUSI  BENOCUNEOHON  pYYKM  MOXET
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TexobcnyxunBaHue v yxon

AL:KO

NMpMBECTM K YyANWHeHuo Tpoca BoyneHa u
HapyLUEHNI0 (hYHKLIMOHMPOBaHWS! APOCCENbHOIo
pblyara.

Ecnn nocne Bkn4eHMs u  pas3bnokupoBku
3aCMOHKN CPeAHEro rasa pexyLiyin UHCTPYMEHT
KOCbl He ocTaHaBnuBaeTcsi, noTpebyeTcH
JononHuTenbHas HacTpovika Tpoca boyaeHa c
NMOMOLLIbIO  YCTaHOBOYHbIX BUHTOB (7). [locne
3TOro hyHKLIMOHMPOBaHWE APOCCENbHOrO phlvara
OyaeT BOCCTaHOBMEHO.

c BHUMAHUE!
OnacHOCTb TenecHbIX NMOBpPeXAeHUN

BpallarowmmMmmcst pexyLwmmm

MHCTpYyMeHTamu!

B BbinonHaTb [OOMNOMHUTENBHYIO
HacTpowKy TOJbKO npu

OTKIMHOYEHHOM ABUraTtene.

B [poBepsaTb PYHKLMOHUPOBaHUE
TONBKO MPU YNOXEHHON KOCe.

3aTouyka HoXa Ans necku
1. OTcoeouHWTE HOX OT MPEeAOXpPaHUTENBHOrO
LmTKa.
2. 3akpenuTe HOX B TUCKax W 3atounTe npu
NMOMOLLM NMOCKOr0 HanuIbHWKa.
B 3artausBavite  TONMbKO B
HanpasneHun!

OAHOM

CBeya 3axuraHus

1. 3aTsHuTe cCBevy 3axuraHnss C MOMEHTOM
3aTsHkkm 12-15 Hm.

2. YcTaHOBMTE CBEYHOW HAKOHEYHUK Ha cBevy
3aXuraHus.

PaccTosiHue Mexay anekTpogamm ceeym
3axuranus = 0,635 mm [0.0251.

CM. pUCYHOK 8

Perynupogka kap6iopaTopa
KapGlopatop oOnTUMasnbHO OTperynMpoBaH Ha
3aBoge.

XPAHEHUE

“ BHUMAHMUE!
OnacHocTb noxapa unu B3pbisal

He xpanute ycTpoinictBO  BGNM3N
OTKPLITOrO OFHS U MCTOYHWUKOB Tenna.

B [lepen AnuTEnbHbIM XpaHEHUEM (31MOW)
onopoxHute 6ak Ans 6eH3uHa.

B OnopoxHante 6ak ans 6eH3MHa TONbKO Ha
OTKPbITOM BO3AyXe.

B [lepeq TeM Kkak MNOMECTUTb YCTPOWCTBO
Ha XpaHeHue, nogoxauTe, Noka ABurartenb
OCTbIHET.

Pa6oTa waru

1. YpanuTe TONnuBO M3 TOMMMBHOIO 6aka.

2. 3aI'IyCTMTe AsuraTtenb U oCTaBbTe paGOTaTb
Ha XON10CTOM Xo4y, NOKa OH HE OCTaHOBUTCA.

3. [Hante gBuraTento OCTbITb.

4. BbIKpyTUTE CBEYy 3aXuraHusi npu nomoLlu
CBEYHOro Krtova.

5. BanenTte YarHyto NOXKy 2-TaKTHOro macna B
Kamepy cropaHusi.

6. Ons  pacnpepeneHus  Macna
OBuratenss  Heckoribko  pas
BbITSIHUTE TPOCUK CTapT.

7. CHoBa BCTaBbTe CBEYY 3aXUraHusl.

8. Heobxogaumo TwWATENbHO BbLIYUCTUTL U
obcnyxuBaTb YCTPONCTBO.

9. XpaHuTe YCTPOWCTBO B CYXOM MPOXS1afHOM
MecTe.

BHUMAHME!

OnacHocTb noxapal

He xpaHuTe 3anpaBneHHble TONMMBOM
MaluHbl B 30aHWSX, B KOTOPbIX Mapbl
GEH3VHa MOryT KOHTaKTMpoBaTb C
OTKPbITbIM MIAMEHEM UK Uckpamm!

BHYTPY
mMeZaneHHo

NOBTOPHbLIN BBOM B

SKCNNYATALMUIO

1. V3Bnekute cBevy 3aXuraHus.

2. BbICTPO BbLITAHUTE TPOCKK cTapTepa, YTobbl
ydanuTb OCTaBLUEEeCA Macfio U3 Kamepsbl
cropaHus.

3. Ounctute cBe4y 3axuraHusi, npoBepbTe
paccTosiHMe Mexay anekTpogamu, npu
HeobXxoauMOCTY 3amMeHUTe.

4. TloprotoBbTe YCTPOWCTBO K paboTe.

5. HamonHwute ToOMMuBHBLI 6Gak MpaBUIbHON
TOMMMBHO- MAcCSHOW CMEChHO.

YTUNU3ALUA

> Bblweawmue ns ctpos npubopsbl,
aKKyMynsaTopbl U 6aTtapeun
3anpelyaeTcs yTUnM3mpoBaTb BMecTe
¢ 6bITOBbIMU OTX0A4amMu!

oo
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nOMOLle npu HeMmcnpaBHOCTAX

MHCprMeHT, €ro ynakoeka n
NpUHaONeXXHOoCTU U3roToBIEHbI U3
MaTepuanos, Noanexatimx BTOpUYHON
nepepa60TKe, Nno3TOMY UX cnenyet
YTUNnn3npoBaTb COOTBETCTBYOLLNM

obpasom.

NOMOLLb NPU HEMCNPABHOCTAX

HEUCNPABHOCTb

[Buratenb He 3aBoauTCS

[Buratens 3aBoanTCS, HO He
paboTaet

[BuraTens 3aBoanTCA, HO
paGoTaeT He Ha MnonHown
MOLLIHOCTM.

Heuratens paboTaeT pbiBKaMu

Ype3amepHO MHOro fAbiMa

BO3MOXHASA MPUYUHA

HenpaBunbHbIN 3anyck

HenpaBunbHoe nonoxeHve
pblyara Ha Choke

3arp;|3HeHHa;|, HenpasuibHO
BbICTaBJieHHaA nnu
HEeCOOTBETCTBYKOLLIAA CBeYa
3axuraHua

3arpsi3HeHHbIN TONAWBHbIV
unbTp

HenpaBunbHoe nonoxeHve
pblyara Ha Choke

3arpsisaHeHHbIN BO3aYLLUHbIV
unbTp

33rpﬂ3HeHHaﬂ, HenpaBuibHO
BbICTaBIEHHaA nnu
HECOOTBETCTBYHLLAA cBeva
3axuraHua

HenpanmbHaﬂ TonnnBHaA
CMecCb

KOPPEKTUPOBKA

CobniogaiiTe ykaszaHusi

pykoBoACTBa Mo akcnnyaraumu!

YcraHoBuTe pblyar Ha RUN
(PABOTA)

Ouuctute / oTperynupyinTe
CBeuy 3aXuraHus unm
3ameHuTe

3ameHuTte punbTp.

YcraHoBuTe pblyar Ha RUN
(PABOTA)

OuncTnTe UnNn 3ameHuTe
unbTp

Ouuctute / oTperynupyinte
CBeYy 3aXUraHus unm
3amMeHnTe

Wcnonb3yiiTe NnpaBunbHyo
nponopLuio CMeLLMBaHNA
Tonnuea

YCTPaHUTb CaMOCTOSITENbHO, 06PaTUTECH B HALLy CEPBUCHYIO CIYXDY.

ﬂ Mpu HewncnpaBHOCTSIX, HE YyKasaHHbIX B AaHHOW Tabnuue unu kotopble Bbl He MoxeTe

no ocon
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[eknapauusa o cooTBeTCTBUM cTaHdapTam EC Mm

OEKNAPALIMA O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM EC

HacTosawmm fokyMeHTOM Mbl 3asiBRSIEM, YTO A@HHbINA CNPOEKTUPOBAHHBIA HAMW NPOAYKT
cooTBeTCTBYeT TpeboBaHMsIM cornacoBaHHbIx AupekTuB EC, ctaHaaptam 6esonacHoct EC, a Takke
APYrM cTaHdapTam,PUMEHSIEMbIM K JaHHOMY NPOAYKTY.

MpoaykTt MpousBoauTtens YNonHOMO4Y€eHHbIN
npepcraBuTenb

Motokoca AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Twvn Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

BC 260 B D-89359 Kotz D-89359 Kotz

CepuiHbI HOMep Oupektnebl EC CornacoBaHHble HOPMbI

G 230 2305 2006/42/EG ISO 11806:2009-01
2004/108/EG ISO 14982:1998-09

Kotz, 01.06.2012 2000/14/EG (13)

}/ 2002/88/EG
% - YpoBeHb 3ByKa OueHKa COOTBETCTBUSA
. . namepeHHbii: 110 dB(A) 2000 /14/EG MpunoxeHne V

Antonio De Filippo rapaHTupyembiii: 112 dB(A)

Managing Director

FAPAHTUA

Bo3moxHble gedekTbl MaTepuanoB WUNM NPOU3BOACTBEHHblE AedeKTbl yCTpOVICTBa Mbl YCTpPaHUM
B Te4yeHne YCTaHOBJIEHHOro 3aKOHOM CpoOKa OaBHOCTM ONA YCTpaHeHUA HeOoCTaTKoB nnéo nyTem
PEeMOHTa, nméo nyTem 3aMeHbl He,U,OGpOKaLIeCTBeHHOFO n3genna Ha Hawle yCMOTpeHue. CpOK AaBHOCTU
onpeaensieTcs 3akOHOAATENbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW 6bIno KynrneHo gaHHoe yCTpOI;ICTBO.

Hawe rapaHTuiiHoe 0653aTenbCTBO AencTByeT MapaHTus npekpallaeTcsi B cnyyae:

TOMbKO MPW YCIoBUK: B caMOBOSbHbIX MOMbLITOK PEMOHTA
B cobntofieHNst HaCTOSAILLETO PYKOBOACTBA MO M camMOBOMbHbIX TEXHUYECKIX M3MEHEHMWIt
aKkcrnyaTauum

B ycnonb3oBaHWUsi HE NO HA3HAYEeHUIO
B Hagnexallero obpalleHus
B ycnonb3oBaHUA  OpUrMHAaInbHBIX  3amnacHbIX

yactemn

M3 rapaHTUHbIX 06A3aTENBLCTB UCKITHOYEHbI:
B noBpexaeHNs NaKOKPaCOYHOrO MOKPLITUS, CBSI3aHHbIE C HOPMarbHbIM U3HOCOM M3aenus

B BuicTpoM3HaLLMBALOLLMECS AeTanu, KOTopble B KapTOYKe 3anacHblX YacTen 0603HayYeHbl ckobkamm
[xxx xxx (x)]

B pgeuratenu BHYTPEHHEro cropaHua (,D,J'Iﬂ HUX ,D,eVICTByK)T rapaHTUiHbIe yCnoBusa COOTBETCTBYOLLErO
npounssoauTens n,eraTenﬂ)

FapaHTWIHbIA CPOK HauyMHaeTCs C MOMEHTA MOKYMKM MNepBblM  KOHEYHbIM MoTpebuTenem.
OnpepgensioWwmm SBRsSiETCS AaTa Ha JOKYMeHTe, noateepxaatoliem ¢akt nokynku. Obpaiiantecb ¢
[aHHON [eknapauneil 1 opuriHarnbHbIM [OKYMEHTOM, NOATBEPXAAOLWMM (hakT MOKYMKW, K CBOEMy
AUnepy Unu Ha Gnvxainluylo aBTOPU3OBAHHYK CTaHLMIO TEXHUYECKOro obCryxuBaHusi. HacTosiwas
fAeknapauusi He 3aTparvBaeT nNpedyCMOTPEHHbIe 3aKOHOM MpeTeH3uu Mokynatens K npoaasLy
KacaTenbHO KayecTsa usgenus.
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